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ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 
DAY                   NAME OF THE DEPARTED              ANNIVERSARY  

 
  
 24    Salameh Balisy    16 
 24    Subhi Jadon     11 
 25    Najla Sakran     1 
 25    Amin Shakra     20 
 26    RandyMichael Dahdaly   31 
 26    Hanna Dorkhom    25 
 27    Laura Abraham    35 
 27    Michel Bridi     31 
 27    Michael Zakaib    20 
 28    Thomas Charles Saba   44 
 28    Alexandra Abdelnour   34 
 28    Michael Ziad Georgi    16 
 30    Ethel Mutter     32 
 30    Tawfik Hanna    25 
 30    George Issa Manneh    24 
 30    Karim Sayeg     5 
 

• Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Nassar, 
Valentine, George, Nina, Sonia, George, Elizabeth, Beshara, Samer, Irene, Nadia, Mona, Christine and 
Toni, George, Jacqueline and Helena.  If you have any names of people who need prayers, email them to 
father. 

 
ETERNAL LIGHT 
 

• May 23 – June 27: in loving memory of Georgette Fadel from Jocelyne Korkor & family.  
• June 6:  in loving memory of Ernest Younes from his family. 

 
• "Christ is Risen" from Pascha until Ascension we greet each other in person or in writing by Christ is 

Risen, Truly Risen. 
 

• 2021 Graduates: If you child is graduating high school or university, please send Amanda Qaqish 
directly his/her information with a picture. We need/her his name, school graduating from, degree and 
what will he/she be studying at the university. Email all information 
to orthodoxchristianeducation@gmail.com.  

 
June Schedule of Services: 
 

• The Feast of the Ascension will be celebrated with Vespers on Wednesday June 9th at 7 PM, Orthros at 
6 PM on Thursday June 10th followed by the Divine Liturgy.  

• Soul Saturday June 19th at 10 AM Divine Liturgy.  
• Birth of St. John the Baptist, Divine Liturgy on Wednesday June 23rd at 7 PM.  
• Feast of St. Peter and Paul: June 29th Orthros at 6:30 PM followed by the Divine Liturgy.  
• Pentecost Sunday June 20th followed by the kneeling service.  
• Sunday June 13th at 7 PM the Ladies are organizing a seminar on hearing.  
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• Friday May 28th Engaged Meeting at 7 PM 

 
• Saturday May 29th Teens Talk at 1 PM 

 
• We would like to take the opportunity to congratulate our Gr. 12s going to post-secondary 

education. We are so proud of our graduating students. We would like to congratulate all of our 
graduates and pray for them in their future endeavours. 

 
2021 Graduates: 
 
Youssef Freiga: Ryerson Engineering 
 
Tony Zidan: Biochemical sciences York University 
 
Mousa Aleilan: Ryerson Engineering 
 
Talia Deratani: physical and environmental science UofT Scarborough 
 
Mathew Alhaddad:  Humber College for Electrical Engineering 

 
• Our annual Sunday School graduation will be held in church if we are allowed by public health 

guidelines, otherwise it will be outside as a drive thru/walk thru ceremony. All students and their 
families are welcome to come and pick up their graduation gift and certificate.  

 
Graduation will be held on SUNDAY JUNE 27, 2021 AT 12:00pm Outside in the church parking lot 
after liturgy.  

 
All of our Sunday school students JK - OTT2 are welcome! 

 
Please come dressed to take a picture with Abuna 

 
• The Sunday School needs teachers for September. If you would like to volunteer, please contact 

Amanda Qaqish. orthodoxchristianeducation@gmail.com 
 

• Sunday School registration for next year will be open late August, more details to follow. If you have 
any questions, please contact Amanda Qaqish orthodoxchristianeducation@gmail.com 

 
 
• PLEDGE FORM 2021:  Please fill your pledge form if you have not done so as to allow us to budget 

for this year.  Please see attached form. 
 

• Kindly Submit your Contribution through the Following Methods: Connect to the Church 
Website www.stgeorgeto.org Click on Donate 

• “e-transfer”  info@stgeorgeantiochianchurch.org Account Name: St. George Church  
• PayPal, or send your Cheque by Mail to:  St. George Antiochian Church, 9116 Bayview Ave, 

Richmond Hill ON, L4B 3M9    
Good will come to those who are generous and lend freely, who conduct their affairs with justice. 
(Psalm 112:5) 
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• Bookstore:  New icons have just arrived in our bookstore. The Bookstore is located in the church’s 
basement.  Icons are great gifts for newborn, new home, your car or your children, and Christmas 
gifts.  Please see Colette El-Hajj or Odette Boutros to see these new icons. 

 
• Please, don't forget to send your sacrificial giving to your church of St. George via e-transfer, or 

you can still bring your envelope with you and place it in the box by the candles. Your sacrificial 
giving (financial donation/support) will keep our doors open.  
 

• Canned Food Drive: please bring non-perishable canned food to donate to the needy and place them in 
the box outside in the Narthex.  
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Divine Liturgy Variables for Sunday, May 30, 2021 
Tone 4 / Eothinon 7 

Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan Woman 
& After-feast of Mid-Pentecost 

Father Isaac, founder of the Dalmaton monastery in Constantinople; Martyrs Natalios and  
Barlaam of Caesarea in Cappadocia; Martyrs Eusebios and Christina 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of 
state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 
John, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

ʙʯْوʦȁلʕʻ بʦلʛَُ  الʵـــــʸاس: ِy yِ مʥِْ أجلِ ال  ʙʠانِ وال
ʙِهʸِاَّ́ یʦحَ  بِّ  ا وفʣَِّ أســْ َّʙإلى ال ،ʥِ ْ̒ َy وعʦَْدَتِهʸِا ســالِ

.ʔُلʠَْن 
VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 
English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

x The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds “Amen.” 
Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes 
the west side of the Altar Table. 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the tombs 
bestowing life! 

x The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 

THE FIRST ANTIPHON 
Shout with joy to God, all the earth; sing to His 
Name, give glory to His praises. 
Refrain: Through the intercessions of the 
Theotokos, O Savior, save us. 
Say to God: How awesome are Thy works; let all 
the earth worship Thee, and sing to Thee. Let it 
sing a song to Thy Name, O Most High. 
(Refrain) 
Glory… Both now… (Refrain) 

ʙاً هَلِّلʨا ǽ ĺِا جʺॽعَ الأرضِ، رَتِّلʨا لاسْ  ْr هِ أعʨʢَْا مَ ِ̋
ɦِهِ. َɹ ॼِ ْʁ َɦ  لِ

ʻا. ،ةِ الإلهِ ʙَ فاعاتِ والِ َ̫ Ǽِ  :مةاللازِ  ْy لʟُِّ خَلِّ َɻ  ǽا مُ
ʥَ، ؗـــلُّ مʧَْ في الأرْضِ  ʖَ أعْʺـــالـــَ قʨلʨا ĺِ مـــا أرْهـــَ

ʥَ أیُّها العَليّ.  ِ̋ ʙونَ لʥَ وʛَȄُتِّلʨنَ لاسْ ُr ْʁ ǽَ ِمة)(اللاز 

لَّ أوانٍ .......  ʙُ ....، الآنَ وُؗ ْr َ̋  مة)(اللازِ ال

THE SECOND ANTIPHON 
May God have mercy upon us, and bless us, and 
may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy upon us. 
Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 
from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 
That Thy way may be known upon earth, Thy 
salvation among all nations; let the peoples give 

ʻا  ْ̔ ئْ بʨَِجْهِهِ عِلَ ʻا، ولॽُْʹــــــــــــــِ ʻا وॼُȄارِْؗ ْ̔ ʛََɦأفِ اللهُ عَلَ لَِ̔
ʻا. ْ̋  وʛْȄَحَ
ʻا ǽا ابʧَْ اللهِ، ǽا اللازِمة: ʧِْ̔  خَلʸِّــــــــــــــْ مʧَْ قامَ مʧِْ بَ
 .هَلِلॽȄʨا .لʛَُِ̒تِّلَ لʥََ  الأمʨْات،

 

http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/trop-pascha.standard.arabic.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Trop-Pascha.Standard-Quick.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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thanks to Thee, O God, let all the peoples give 
thanks to Thee. (Refrain) 
May God bless us, and may all the ends of the 
earth fear Him. (Refrain) 
Glory… Both now… O, only begotten Son and 
Word of God… 

ʥَ وفي جَ  ـــــــُ عʛَْفْ في الأرضِ Ȅʛʡَق ُɦ ʺॽعِ الأُمʦَِ لِ
 .ʥََفُ لʛَِɦ عʨبُ ǽا اللهُ تَعْ ʛَِɦفُ لʥََ الʷـــــُّ ʥَ. تَعْ خَلاصـــــُ

 مة)(اللازِ 
ॼْʂَʛَْɦهُ جَʺॽعُ أقاصــــــــي الأرض.  ʻا اللهُ إلهʻُا، ولْ لॼُِ̔ارِْؗ

 مة)(اللازِ 
 َ̋  ـؗــُ… ʳ ُʙـــْ ال  ʧَ الإبْ  ،اللهِ  ةَ  ـ̋ــَلِ ǽـــا َؗ … لَّ أوانٍ الآنَ و
  …حʨʙʽَ ال

THE THIRD ANTIPHON 
+  Let God arise, and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee 
from before His face. 

Refrain: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the 
tombs, bestowing life! 
+  As smoke vanisheth, so let them vanish; as 

wax melteth before the fire. (Refrain) 
+  So let sinners perish at the presence of God, 

and let the righteous be glad. (Refrain) 
+  This is the day which the Lord hath made; let 

us rejoice and be glad therein. (Refrain) 

دْ جʺॽعُ أعʙائ+  َّʙَhَɦ Ȅَاللهُ و ʦُِقॽَِهُ  هِ،لʨغِʹـــــــــــॼُْبْ مʛُْهȄَو
 مʧِْ أمامِ وَجْهِهِ.

ʧِْ̔ الأمʨْاتِ، وَوʡَِئَ  اللازمــة: ʶــــــــــــــॽحُ قــامَ مʧِْ بَ َ̋ ال
ʨَْ̋ت، وَوَهʖََ الॽʴاةَ للʚیʧَ في القʨʰُر. ʨْتَ Ǽال َ̋  ال

عُ مʧِْ الʙُ  ؗʺا یॼُادُ +  ْ̋ ʺا یʚَوبُ الʷـــَّ خانُ یॼُادون، وؗ
  مة)(اللازِ  .أمامِ وَجْهِ الʻار

هِ اللهِ، +  أةُ مʧِْ أمــــــامِ وَجــــــْ ʢــــــَ َɻ ʥُ ال ʥَ تَهْلــــــَ ʚلــــــِ ؗــــــَ
ɦََ̒عَّʺʨنَ  Ȅَنَ أمامَ اللهِ، وʨَهَلَّلɦ Ȅَنَ وʨحʛَْفǽَ َنʨقǽ ِّʙــــــــــʸوال

 مة)(اللازِ . Ǽالʛʶور
 + َّʛَ̒عَهُ ال ɦَهَلَّلْ هʚا هʨَُ الʨʽمُ الȑʚ صــــــــَ ، لَ̒فʛَْحْ ونَ بُّ
   مة)(اللازِ  Ǽِهِ.

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF PASCHA 
In the gathering places bless God the Lord, from 
the springs of Israel. Save us, O Son of God, 
Who art risen from the dead, who sing to Thee: 
Alleluia. 

ʳَ̋امِعِ  ʛائʽل، في ال Ǽارʨِؗا الله، الʛَّبَّ مʧِْ یʻَابॽعِ إِســــــــْ
َ̒ا ǽا ابʧَ الله، ǽا مʧَْ قامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ،  خلʸِّــــــــــــــْ

 َʥَتِّلَ لʛَُِ̒ا. :لॽȄʨهَلِل 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 

Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel, the women disciples 
of the Lord cast from them their parental 
condemnation. And proudly broke the news to the 
Disciples, saying, Death hath been spoiled; Christ 
God is risen, granting the world Great Mercy. 

ʛَْؔزَ  َ̋لاكِ ال ʧَ مʧَِ ال ْ̋ Ǽالॽʁامَةِ  إنَّ تِلْʺʚʽاتِ الʛَّبِّ تَعَلَّ
، وخاʧَْhʡَ الʛُّسُلَ  َّȑ ِّʙ َr الhَهِج، وʛَʡَحʧَْ القَʹاءَ ال
ॽʶَ̋حُ الإلهُ،  ʨْتُ وقامَ ال َ̋ ʛاتٍ وقائِلاتٍ: سhُِيَ ال ِɻ َɦ مُفْ

ةَ العʤُْʺى. َ̋  ومََ̒حَ العالʦََ الʛَّحْ
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APOLYTIKION FOR MID-PENTECOST IN TONE EIGHT 
In the midst of this Feast, O Savior, give Thou my 
thirsty soul to drink of the waters of true worship; 
for Thou didst call out to all, saying: Whosoever 
is thirsty, let him come to Me and drink. 
Wherefore, O Christ our God, Fountain of life, 
glory to Thee. 

Șِ نَ  ى مʧِْ مॽِاهِ في انʸِɦْــافِ العʙِʽ، اســْ فʶْــي العʷʢَْــَ
 ʨَ ْɹ ɦَفʗَْ نَ ʵُ̋لʟُِّ، لأنʥََّ هَ َ̒ةِ أیُّها ال ʶــــــــــــــَ َɹ الॼɻِادَةِ ال
ʛب.  ُؔلِّ قائِلاً: مʧَْ ؗانَ عʷʢَْــاناً، فَلॽَْأْتِ إلَيَّ وʷȄَــْ ال

.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ॽʶَ̋حُ الإلهُ ال ॽاةِ، أیُّها ال َɹ  ॽɾَا یʨʰَْ̒عَ ال
x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT 
Though Thou didst descend into the grave, O 
Immortal One, yet didst Thou destroy the power 
of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 
calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 
and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 
Who dost grant resurrection to the fallen. 

 ُؗ  ʧْʯَِتُ، إلا أنَّ ْ̒ ولʨʺǽَ لا ʧَْا مǽ ʛٍْh ʗَ ʥَ نʜََلʗَْ إلى قَ
 َr ʗَ غالِ دَرَسʗَْ قʨَُّةَ ال ْ̋ َ̋ ॼاً أیُّ ʦॽʴ، وقُ ॽʶحُ الإله، ها ال

لʛ ʥَُِ ، ولِ "افʛَْحʧَْ "لاتِ الʖِʽʢ قُلʗَْ ةِ حامِ ʶ َʨـــــــــْ ِ̒ لْ ولِ  ســـــــــُ
 ʁَّ   ॽام.حَ الʨاقِعʧَʽ الʁِ لام، ǽا مانِ وَهʗَْhَ ال

THE EPISTLE FOR SAMARITAN WOMAN SUNDAY 
How magnified are Thy works, O Lord. In 

wisdom hast Thou made them all. 
Bless the Lord, O my soul. 

The Reading from the Acts of the Holy 
Apostles. (11:19-30) 

In those days, when the apostles were scattered 
because of the tribulation that arose over 
Stephen, they traveled as far as Phoenicia and 
Cyprus and Antioch, speaking the word to no 
one, except to Jews only. But there were some of 
them, men of Cyprus and Cyrene, who upon 
coming to Antioch spoke to the Hellenists also, 
preaching the Lord Jesus. And the hand of the 
Lord was with them, and a great number that 
believed turned to the Lord. The report 
concerning them reached the ears of the church 
in Jerusalem, and they sent out Barnabas, to go 
as far out as Antioch. When he came and saw the 
grace of God, he was glad; and he exhorted them 
all, that with purpose of heart they should cleave 
to the Lord; for he was a good man, full of the 
Holy Spirit and of faith. And a great multitude 
was added unto the Lord. Then Barnabas went to 
Tarsus to look for Saul; and when he had found 

Ȟْʺةٍَ صʻَعʗََْ  ما ِɹ Ǽِ ها ُؗلُّ  ، الǽ ʥََا رَبُّ  أعʦʤََْ أعْ̋
!  Ǽارِؗي ǽا نفʶَْي الʛَّبَّ

سُلِ القʥَʻʴǻʗِّ الأʟَْهار ُّʙالِ الʸْأَع ʥِْلٌ مʶف. 
)19:11-30( 

 Șِʽأجلِ الʹـــــــ ʧِْلُ م دَ الʛُّســـــــُ َّʙَhَا ت َّ̋ في تلʥَ الأǽامِ، ل
 َʁ Ǽِ َل َy ةَ ॽَ فʁॽʻʽِ فانʨسَ، اجʱْازوا إلى ʖِ ɦِ اسْ hَ الȑʚ حَ

ةِ إلاّ  َ̋ ʨُ̋نَ أحʙاً Ǽالؔلِ لِّ َؔ ǽُ لا ʦُْةَ، وهॽَِاكʢْصَ وأنʛُْhُوق
Ȍ.  ʧَʽʽقَ الَ̔هʨدَ فَ  ʧَِّؔ قʨَْمــــاً مِْ̒هʦُْ ؗــــانʨا قʛُʰُصــــــــــــــِ ولَ

ا دخَلʨا أنْ  ʚوا ॽــــــَ ʢــــــاكِ وقʛʽَوانʧَʽʽ. فَهʕلاءِ لʺــــــَّ ة، أَخــــــَ
ʨُ̋نَ الʨʽنانِ  لِّ َؔ ǽُ َّʛالǼ ʧَȄʛ انʗَْ  .بِّ ʶǽــʨعʧَʽʽ مʷॼَُــِّ یʙَُ  وؗ

 َؗ ʙَدٌ   .ʛٌʽʲ ورَجَعʨُا إلى الʛَّبِّ الʛَّبِّ مَعَهʦُ، فــــآمʧََ عــــَ
 َؔ لَغَ خʛَُhَ ذلʥَ إلى آذانِ ال َhَـــــــَ فʶॽʻ ِǼ يʱأورشـــــــَ ةِ ال ،ʦَॽل

ʱازَ إلى أنْ فأرْ  ْr ǽَ َْؔي لʨا بʛَْناǼا لِ ا أقْ لَ فَ  .ةʢ َॽاكِ ســــــــــَ َّ̋ hَ َل
ةَ اللهِ، فʛَِحَ وَ عْ ورأȐ نِ  لَّهǼ ʦُْـــأنْ یَْ̡ وَ ʺـــَ ُؗ  ʦُهʤََا في عʨُɦ ُh

 ِʖةِ القَل َ̋ ȄʜَعǼِ َِّّبʛاً  .الʯَِلɦ ْ̋ لأنَّهُ ؗانَ رَجُلاً صـــــالʴِاً مُ
ʦَّ إلى الʛَّبِّ جَʺعٌ مʧَِ الʛوحِ القʙُُسِ والإǽʺانِ. وانْ  ʹــــَ

 ٌʛʽʲَك.  َʡ ـــا إلىǼنـــاʛَْجَ بʛََخ َّʦُث ْʛ ʖِ ـــَ ʨسَ في ʡَل ســــــــــــــُ
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him, he brought him to Antioch. For a whole 
year, they were gathered together in the church, 
and they taught a great multitude of people, and 
the disciples were called Christians first in 
Antioch. Now in these days prophets came down 
from Jerusalem to Antioch. And one of them 
named Agabos stood up and signified by the 
Spirit that there would be a great famine over the 
whole world; and this took place in the days of 
Claudius Caesar. And the disciples, every one 
according to his ability, determined to send relief 
to the brethren who dwelt in Judaea; and they did 
so, sending it to the elders by the hand of 
Barnabas and Saul. 

ا وَجʙََهُ أتى Ǽِهِ إلى إنْ  َّ̋ دا مع .ةʢ َॽاكِ شــاولَ. ول اً وتʛََدَّ
َ̒ةً ؗامِ  َؔ ʚِ ةً في هَ لَ ســــــــَ َؗ ʶॽʻــــــــَ هِ ال عاً  ْ̋ ʛʽʲاً، ةِ، وعَلَّʺا جَ

وفي  .لاً ةَ أوَّ ॽَ لامʚُʽ مʶَــــــــــــــʧَʽʽʴॽ في أنʢْاكِ يَ الɦَ ودُعِ 
 َّǽالأ ʥَأنْ  ،امِ تل ʦَॽأورَشــل ʧِْرَ مʙ َɹ  .ةَ ॽʰاءٌ إلى أنʢْاكॽَِ انْ

ॼَأَ Ǽالʛوحِ أنْ  هُ أغابʨسَ، فَأَنْ ُ̋ فقامَ واحʙٌِ مِْ̒هʦُْ اســــــــــــــْ
 ɦَ َ̋ ســــــَ ةٌ في جʺॽعِ ال َ̋ ॽʤَاعَةٌ عʳَنَ مʨؔ ْــــــʶ َنʨȞ َةِ، وق ْʙ 

 ،فَعʜََمَ الʱلامʚʽُ  .لʨدیʨسَ ʸॽʀــــʛامِ ْؗ ʥَ في أǽَّ لِ قَعَ ذَ وَ 
 ْʙِا خʨسِلʛُأنْ ی ،ʦُْمِْ̒ه ʙٍلؔلِّ واح ʛُ ʁَّ ॽʱَما ی ʖِ َʁ َɹ Ǽِ َةً م

فَفَعَلʨا ذلʥَ،  .لʧَʽʻʦॽ في أورَشـــــــــــَ اكِ إلى الإخʨَْةِ الʶـــــــــــَ 
ʨʽخِ على أیْ  ُ̫  ȑʙ بʛَناǼا وشَاوُلَ.وȃَعʨʲَا إلى ال

THE GOSPEL FOR SAMARITAN WOMAN SUNDAY 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (4:5-42) 
At that time, Jesus came to a city of Samaria, 
called Sychar, near the field that Jacob gave to 
his son Joseph.  Jacob’s well was there, and so 
Jesus, wearied as He was with his journey, sat 
down beside the well. It was about the sixth hour.  
There came a woman of Samaria to draw water.  
Jesus said to her, “Give Me a drink.”  For His 
Disciples had gone away into the city to buy 
food.  The Samaritan woman said to Him, “How 
is it that Thou, a Jew, ask a drink of me, a woman 
of Samaria?”  For Jews have no dealings with 
Samaritans.  Jesus answered her, “If you knew 
the gift of God, and Who it is that is saying to 
you, ‘Give Me a drink,’ you would have asked 
Him, and He would have given you living 
water.”  The woman said to Him, “Sir, Thou hast 
nothing to draw with, and the well is deep; where 
do you get that living water?  Art Thou greater 
than our father Jacob, who gave us the well, and 
drank from it himself, and his sons, and his 
cattle?”  Jesus said to her, “Everyone who drinks 
of this water will thirst again, but whoever drinks 
of the water that I shall give him will never thirst 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛِǻʗِّ یʦحʹا الإنʻʱليِّ  ْʁ فَ
ʙِاهʠال ʘِʻʸلʯوال ʙِʻʵॺ42-5:4( .ال( 

ةٍ مʧَِ الʶامʛَِةِ ʙیَ̒ في ذلʥَ الʜمانِ، أتى ʨʶǽعُ إلى مَ 
سʨُخار، Ǽِقʛُْبِ الʹॽْعَةِ الʱي أعʢَْاها ǽَعقʨبُ ǽُقالُ لها 

انَ هʻُاكَ عǽ ʧُʽََ  .ِ̒هِ ʨʽسُفَ ابْ لِ  انَ ʨʶǽعُ عْ وؗ قʨبَ. وؗ
لʝََ على العَْ̔  َr ʛʽʶَ̋. فَ انَ نَ قʙَْ تَعʖَِ مʧَِ ال  ʧِ ْɹ َʨ، وؗ

ɦَقي فَ  .ةِ ةِ الʶادِسَ الʶاعَ  ْʁ َɦ ʳاءَتِ امʛْأةٌ مʧَِ الʶامʛَِةِ لِ
فإنَّ تَلامʚَʽهُ  .ʨʶǽعُ: أعʻʽʢَْي لأَشʛَْبَ ماءً. فَقالَ لَها 

ʱْhاعʨا ʡَعاماً  ʨا إلى الʺʙیʻةِ لَِ̔ َ́ فَقالʗَْ  .كانʨا قʙَْ مَ
 ْʢَت ʅَॽ َؗ ʛَ̋أةُ:  ʛَبَ مِّ̒ي، وأنʗَْ یَهʨدِ لُ لهُ ال ْ̫  ʖُ ٌّȑ أنْ تَ

الʨʢُِنَ الʶامʧʽȄّʛَِ وأنا امʛْأةٌ سامȄʛَِّةٌ؟ والَ̔  َɻ ǽُ دُ لاʨه. 
 َǽ َعُ وقالَ أَجابʨʶ ʧََّْةَ اللهِ، ومॽʢَع ʗِْفʛََع ʨَْلَها: ل

ʗِ مʻِهُ الȑʚ قالَ لʥَِ "أعʻʽʢَي لأشʛَْبَ" لʢََلʗِʰ أنْ 
َ̋  .ʢاكِ ماءً حॽََّاً عْ أَ فَ  ॽ ʝَْ أةُ: ǽا سʙَُِّ̔ إنَّهُ لَ ʛْ قالʗَْ لهُ ال

 hِهِ والǼِ َقيɦ ْʁ ʧْ أیْ ʯْ مَعʥََ ما تَ ِ̋ ॽقَةٌ. فَ ِ̋ ʥَ الʺاءُ ʧَ لَ ʛُ عَ
 َɹ ؟ ألَ ال قʨبَ الȑʚ عْ ʦَ مʧِْ أبʻʽا ʗَ َʤ َǽ أعْ ʥَ أنْ لَّ عَ يُّ

 َʛʯِhانا الʢْبَ هُ ومِْ̒  ،أعʛَِها ش َʨ  ََهُ؟ أجابɦ وʨُ̒ȃَهُ وماشَِ̔
 ʞُʢَعǽَ ِا الʺاءʚَه ʧِْبُ مʛَ ْ̫ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ ʨʶǽعُ وقالَ لها: 
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forever; the water that I shall give him will 
become in him a spring of water welling up to 
eternal life.”  The woman said to Him, “Sir, give 
me this water, that I may not thirst, nor come 
here to draw.”  Jesus said to her, “Go, call your 
husband, and come here.”  The woman answered 
Him, “I have no husband.”  Jesus said to her, 
“You are right in saying, ‘I have no husband’; for 
you have had five husbands, and he whom you 
now have is not your husband; this you said 
truly.”  The woman said to Him, “Sir, I perceive 
that Thou art a prophet.  Our fathers worshiped 
on this mountain; and Thou sayest that in 
Jerusalem is the place where men ought to 
worship.”  Jesus said to her, “Woman, believe 
Me, the hour is coming when neither on this 
mountain nor in Jerusalem will you worship the 
Father.  You worship what you do not know; we 
worship what we know, for salvation is from the 
Jews.  But the hour is coming, and now is, when 
the true worshipers will worship the Father in 
spirit and truth, for such the Father seeks to 
worship Him.  God is spirit, and those who 
worship Him must worship in spirit and truth.”  
The woman said to Him, “I know that Messiah is 
coming [He Who is called Christ]; when He 
comes, He will tell us all things.”  Jesus said to 
her, “I Who speak to you am He.”  Just then His 
Disciples came.  They marveled that He was 
talking with a woman, but none said, “What dost 
Thou wish?” or, “Why art Thou talking with 
her?”  So the woman left her water jar, and went 
away into the city, and said to the people, 
“Come, see a man Who told me all that I ever 
did.  Can this be the Christ?”  They went out of 
the city and were coming to Him.  Meanwhile the 
Disciples besought Him, saying, “Rabbi, eat.”  
But He said to them, “I have food to eat of which 
you do not know.”  So the Disciples said to one 
another, “Has anyone brought Him food?”  Jesus 

 ْ̫ ǽَ ʧَْاً. وأما مʹǽأ َʛ ِهॽʢُِأنا أع ȑʚالʺاءِ ال ʧَِبُ م، 
بَلِ الʺاءُ الȑʚ أعॽʢُِهِ لَهُ  .ʙِ فَلǽَ ʧَْعʞَʢَْ إلى الأبَ 

ॼَْ̒عُ إلى حَ  ॽɾ ʛُʽهِ یʨُhʻَعَ ماءٍ یَ ِy ǽَ َاةٍ أبॽ ِʙ ٍَّةǽ.  ُله ʗَْفقال
ʛَ̋أةُ: ǽا سʙُِّ̔، أعْ  َؔي لا أعʞَʢََْ ولا ال ʻʢِي هʚا الʺاءَ لِ

فقالَ لَها ʨʶǽعُ: اذْهʰَي  .أَجيءَ إلى هَهʻُا لأَِسɦَْقي
ي إلى هَهُ  ِّ̋ َ̋ أجابَ  .ʻاوادْعي رَجُلʥَِ، وهَلُ ʛأةُ ʗِ ال

 ʗْوقال ʗِʻ َʁ : إنَّهُ لا رَجُلَ لي. فقالَ لَها ʨʶǽعُ: قʙَْ أَحْ
ةُ رِ  .Ǽِقʨَلʥِِ إنَّهُ لا رَجُلَ لي َʁ جالٍ، فإنَّهُ ؗانَ لʥِ خَʺ

ʙْقِ ॽْ والȑʚ مَعʥَِ الآنَ لَ  ِyّ  .ʝَ رَجُلʥَِ. هʚا قُلɦِْهِ Ǽال
ʙُوا  .قالʗَْ لهُ الʺʛأةُ: ǽا سʙُِّ̔ أرȐ أنʥََّ نʰَيٌّ  َr آǼاؤُنا سَ

ʦُْɦ تَ  hَلِ. وأن َr َ̋ في هʚا ال غي ॼَ ؔانَ الȑʚ یَْ̒ قʨلʨنَ إنَّ ال
ॽɾِ ʙَهِ هُ  أنْ  َr ْʁ ǽُʦॽفي أورَشَل ʨَ.  َǽ ا قالَ لهاǽ :ُعʨʶ
قʻʽِي، إنَّها تَ امْ  ِّʙَأةُ صʛ ْأ َr لِ hَ تي سَاعَةٌ لا في هʚا ال

ʙُونَ فʽها للآبِ ولا في أورشَ  ُr ʶَت ʦَॽأنْ  .ل ɦُ ْʦ  َونʙُ ُr ْʁ تَ
ʨʺ ْɹ ْʁنَ ونَ لِʺا لا تَعلَ  ʧُ َɻ نَ ʙُ لِʺا نَعْلʦَ. لأنَّ ال ُr َلاص

تي سَاعَةٌ، وهي الآنَ أْ تَ  ʧْ ِؔ ولَ  .هʨدِ مʧَِ الَ̔  ʨَ هُ 
 َɹ ॽʁ ْʁقُّ̔ حاضʛَِةٌ، إذِ الʶاجʙِونَ ال ǽَ َنʨ ِونَ لʙ ُr ِلآب

. لأنَّ  ِّȘʴوحِ والʛّالǼ  ْʢǽَ لهُ الآبَ إنَّʺا ʧَیʙِاجʶال ʖُُل
ʕ.  ْʁلاُءِ مʲِلَ هَ  ǽَ ʧَیʚاللهُ روحٌ. وال ُr َɾ ،ُونَ لهʙُ ِॼ ِوحʛال

Șِّ یَ  َɹ ʙُواْ̒ وال ُr ْʁ ǽَ ْغي أنॼَ.  َقال ʗُ ْ̋ ʗْ لهُ الʺʛأةُ: قʙَْ عَلِ
ॽَّا ِʁ َ̋  ،أنَّ مَ ʱَ̋ى جاءَ  ،ॽʶحُ الǽُ ȑʚقالُ لهُ ال ǽأتي. ف
ɻْ هُ ذاكَ فَ  ǽُ ʨَ َلِّ شȞُǼ نَاʛُِh ْءٍ ي.  َǽ عُ: أنا فقالَ لهاʨʶ

 ʦُِّل َؔ ʱʺال َʨُه ʥَِجاءَ تَ ْ̒ وعِ  .مَع ،ʥَذل ʙَ اʨُh rَّ ɦَعَ لامʚُʽِهُ، فَ
َؔلʦَُّ معَ امْ  َɦ ʧْ لǽَ ʦَْقُلْ أحʙٌَ ماذا تʢَْلʖُُ؟ ِؔ أةٍ. ولَ ʛَ أنَّهُ یَ

َ̋ أو لِ  ʛََɦكʗَِ ال َؔلʦَُّ مَعَها؟ فَ َɦ تَهاʛْ ʺاذا تَ َّʛَأةُ ج،  ʗْ َ́ ومَ
 َ̋ اناً قالَ ʶلّ̒اسِ: تَعالʨا انʛʤُْوا إنْ وقالʗْ لِ  ،ʙیʻةِ إلى ال

 ʧَِا مʨُجʛَ َɻ ॽʶَ̋ح؟ فَ لَّ ما فَعَلʗُْ. أَلَعَلَّ هʚَا هʨَُ ال ُؗ لي 
ʙِیَ̒ةِ وأقْ  َ̋ ɹْ ال ʻاءِ ذَلʥَِ سَألَهُ تَلامʚُʽِهُ وفي أثْ  .ʨَهُ hَلʨُا نَ

لْ  ُؗ  ʦُِّا مُعَلǽ :ʧَʽعاماً لآكُلَ  .قائلʡَ إنَّ لي :ʦُْفقالَ لَه
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said to them, “My food is to do the will of Him 
Who sent Me, and to accomplish His work.  Do 
you not say, ‘There are yet four months, then 
comes the harvest’?  I tell you, lift up your eyes, 
and see how the fields are already white for 
harvest.  He who reaps receives wages, and 
gathers fruit for eternal life, so that sower and 
reaper may rejoice together.  For here the saying 
holds true, ‘One sows and another reaps.’  I sent 
you to reap that for which you did not labor; 
others have labored, and you have entered into 
their labor.”  Many Samaritans from that city 
believed in Him because of the woman’s 
testimony, “He said to me all that I ever did.”  So 
when the Samaritans came to Him, they asked 
Him to stay with them; and He stayed there two 
days.  And many more believed because of His 
words.  They said to the woman, “It is no longer 
because of your words that we believe, for we 
have heard for ourselves, and we know that this 
is indeed the Savior of the world.” 

ʦُɦ ʦُْɦ تَعʛِْفʨُنَهُ أَنْ ْʁ َ̒هʦُْ: ألَعَلَّ فقالَ الʱلا .لَ ْ̔ مॽɾ ʚُʽʺا بَ
أَحʙَاً جاءَهُ Ǽِʺا ǽَأَكُل؟ فَقالَ لَهʨʶǽَ ʦُْعُ: إنَّ ʡَعامي 

لَ مʯَʽʷَةَ الȑʚ أرْ  َ̋ ʦَ عَ أَنْ أعَْ ِّ̋ لَهُ سَلʻَي وأُتَ َ̋.  ʦُْɦ ْʁ أَلَ
ʦُْɦ إنَّهُ ʨؔǽَنُ أرْ  اد؟ ȃَ تَقʨلʨنَ أَنْ َy َɹ عَةُ أَشْهʛٍُ ثǽَ َّʦُأْتي ال

 ُؔ ʦُْؔ وانʛʤُْوا إلى وها أنا أقʨلُ لَ ʦْ: ارفَعʨُا عʨʽُنَ
 َ̋ ʗْ لِ ال َّ́ ॽَْاب ʙَِارعِ، إنَّها قʜ ِاد َy َɹ ʙُ  .لْ ُy ْɹ ǽَ ȑʚوال
 َǽ ْارعُ أʜحَ الʛَْفǽَ َؔي ॽاةٍ أبǽʙَّةٍ، لِ َɹ ʛَ̋اً لِ عُ ثَ َ̋ ْr Ȅَةً، وʛَْأُج ʚُُخ

ʙُقُ القَ  .والʴاصʙُِ معاً  ْy ǽَ اʚفَفي ه ْʨ َّاً "لُ إنʙواح
ʙُ  ،یʜَرَعُ  ُy ْɹ ǽَ ʛَُوآخ."  ʦَْوا ما لʙ ُy ْɹ َɦ ʦُْؔ لِ ُɦ إنِّي أَرْسَلْ

ʦُْɦ على  ʦُْɦ دَخَلْ ॽɾ ʦُْɦهِ. فإنَّ آخʧَȄʛ تَعʨʰِا وأن ɦْعʨُhَا أَنْ تَ
 ْʦِِهhَتَع.  َ̋ َؗ ʙیَ̒ فَآمǼِ ʧََهِ مʧِْ تلʥَ ال ʛʽʲونَ مʧَِ ةِ 

هʙَُ أَنْ  ْ̫ لامِ الʺʛأةِ الʱي ؗانʗَْ تَ َؗ الʶامʧَʽȄʛِ مʧِْ أجلِ 
لَّ ما فَعَلʗُْ قَ " ُؗ ا أتى إلَ  ".ʙْ قالَ لي  َّ̋ ॽ َʁْ ول  ،امʨُّȄʛِنَ هِ ال

ʧَْ̔مʨَْاكَ یʻُه ʘََؔ َ̋ فآمʧََ  .سَألʨُهُ أَنْ ʦَॽʁǽُ عʙَʻِهʦُ. فَ
لامِهِ  َؗ انʨُا  .جَʺعٌ أكʛََ̡ مʧِْ أولʥَʯ جʙّاً مʧِْ أجلِ  وؗ

لامʥِِ نʕُمʧُِ الآنَ. لأنَّ  :أةِ ʛْ َ̋ لْ ǽقʨلʨنَ لِ  َؗ ا لʻʶا مʧِْ أجْلِ 
عʻْا، ونَعْلʦَُ أنَّ هʚا هُ  ʧُ ْʙ قَ ɹْ نَ  ِ̋ ʨ  َɹَ سَ َ̋ ॽʁقَ Ǽال  ،ॽʶحُ ةِ ال

.ʦَالعال ʟُِّل َɻ  مُ
MEGALYNARION FOR SAMARITAN WOMAN SUNDAY IN TONE ONE 

The angel spake to her that is full of grace, 
saying, O pure Virgin, rejoice; and I say also, 
Rejoice; for thy Son is risen from the tomb on the 
third day. 
Rejoice and be glad, O gate of the divine Light; 
for Jesus Who disappeared in the tomb hath risen 
with greater radiance than the sun, illuminating 
all believers, O Lady favored of God. 

َ نَ  َ̋لاكَ تفʨَََّه ʚراءُ إنَّ ال ـــا العـــَ ʨَʴ الʺʻُعʦَِ عَلʽَهـــا، أَیʱَّهُ
 ʙَق ʥَِ̒ ا أَقʨلُ افʛحَي، لأَنَّ اب الॽʁََّّ̒ةُ افʛحَي، وأǽََʹــــــــــــــً

.ʘاِّلʲمِ الʨَʽفي ال ʛِʰَالق ʧَِقامَ م  
إفʛَْحي وتَهَلَّلي ǽا Ǽابَ الʨُّ̒رِ الإلَهيّ، لأنَّ ʶǽَــــــــــــــʨعَ 

ʛَقَ لامِعاً، أبْهى  ʛِْh قʙَْ أشــــــــــــــْ مʧَِ الȑʚ غابَ في القَ
ʙَِّ̔ةُ  ɦُها الʶـــــــــــَ ʕُ̋مʧَʽʻِ جَʺॽعُهʦُْ، أیَّ ʝِ، وأنارَ ال ْ̋ الʷـــــــــــَّ

ْ̒عʦَُ عَلَْ̔ها مʧَِ الله. ُ̋  ال
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Receive ye the body of Christ; taste ye the 
Fountain of immortality. 

َ̋  ʁ َʙَ جَ   وقʨا.ذُ  ʺʨتُ الȑʚ لا ʨʰʻ  َǽعَ والَ̔  ،ʚواخُ  ॽʶحِ ال
x Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
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THE GREAT DISMISSAL 
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother; 
by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of our father among the saints, 
John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 
whose Divine Liturgy we have now celebrated; 
of the holy, glorious and right-victorious 
Martyrs; of our venerable and God-bearing 
Fathers; of Saint N., the patron and protector of 
this holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy 
and glorious Great-martyr Photeni, the 
Samaritan Woman; of our righteous father 
Isaac, founder of the Dalmaton monastery in 
Constantinople; Martyrs Natalios and 
Barlaam of Caesarea in Cappadocia; Martyrs 
Eusebios and Christina,, whose memory we 
celebrate today, and of all the saints: have mercy 
on us and save us, forasmuch as He is good and 
loveth mankind. 
 
 

:ʥالؒاه  ْʧَا مǽ ،قيॽʁ َɹ ʶَ̋ــॽحُ إلهʻُا ال قامَ مʧِ  أیُها ال
ُؔلॽَِّّةِ الʢَهارَةِ والʯَȄʛَhة  ʥَ ال فاعاتِ أُمِّ َ̫ Ǽِ ،ِاتʨالأم ʧِʽب

ʖٍ؛ لِّ عʽَــْ ʽي؛ مʧِْ ؗــُ ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال لʽــʖِ ال ʙْرةِ الʸــــــــــــــَ  وȃقــُ
 ِȃةِ و ةِ العــــادِمــــَ مــــَ َّʛَؔ ُ̋ ةِ ال ʺــــاوȄِــــَّ ʢِلॼْــــاتِ القʨُّاتِ الʶــــــــــــــَ

ʙِʽʳَ̋ یʨحَّ̒ا  ʦِȄʛَؔ الʶــــــــــــــابȘِِ ال الأجʶْــــــــــــــادِ؛ والhَِ̒يِّ ال
 ʧَȄʛیʙ َr لِ ال ʛَّفʧَʽ الʛُّســــــُ ʷُ̋ــــــَ ʧَʽ ال ʙان؛ والقʶǽʙــــــِّ َ̋ عْ َ̋ ال

لِّ م ـــَ لʽِـــلِ فِيȞǼِـــُ َr ا ال ǽʙ  ِّʙح؛ وَأبʻʽِـــَ ا الْقـــِ ʧَʽ یʨُْحʻَــَّ ʶǽْــــــــــــــِ
اقِفَةِ الْقʶــॽʻʽʢʻʢَّ  الʚَْهhَِيُّ   هِ ʚِ كاتʖُِ هَ  ة،الْفʦَْ رَئʝِॽ أســَ

 ِɻ هʙَاءَ  ة،Ȅʛفَ الʷـــــــــَ  ةِ مَ ʙْ ال ʙʽʳَ̋یʧَِ الʷـــــــــُّ والقʶǽʙِّـــــــــʧَʽ ال
 ِʛَفʤَالǼ ʧَʽَأَلِّقɦ ُ̋ Ǽ ʧَʽʴاǙ؛ ؛ال ʨََɦشـــــــــِّ ُ̋  وآǼائʻِا الأبʛْارِ ال

  (ـة)وَحامي (ـة)شॽɿَِعِْ ) ةفُلان، (فُلان (ـة) والقʝǽʙّ؛ 
ســــــة َّʙََُّةِ الʺقॽɺَِّʛهِ الʚَِو  ؛ه ȑَّʙَج ʧَِْ̔قǽ ِّʙــــــʸال ʧِْ̔ ʶǽــــــَ ِّʙِالق

هʗʻَ ؛ الʺʶـــــــــــॽحِ الإلهِ، یʨاكʦَॽ وحَّ̒ة yَ  ةِ والʵــــــــَّ ॻʢَةِ الع 
امȂʙَِّةفʦتʻʹي ʙَyأَةِ الʴـــــــَّ اقَ  ؛، ال َ̡ وأǺَّانا الॺَّارِ إســـــــْ

اتʦُن  َy ʛُ دَیʙْ الʗَالْ هʗاءِ نʯََالʦُِ̒سَ  ؛مʓَُســـــــــِ والʵـــــــــُّ
ــا ॻ ادوِؕ ــَ ॺ ــةِ َؕ Ȃʙ امَ مʶॻɾَ ʥِْـــــــــَ هــʗاءِ  ؛وʙْȁعــَ والʵـــــــــُّ

ʻʯِʹا، ʦُ̒ʮِس وʴȂʙِؕـــْ  الʚیʧَ نʦُॽʁُ تʚَْكارَهʦُُ الʨَْ̔مَ، إیʦُســـْ
 ،ʥَॽـــــʶǽʙِّعِ قॽʺَصـــــالِحٌ وج ʥََّا أنʺǼِ اʻ إرْحَʺʻا وخَلʸِّـــــْ

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ  ومُ
Priest: Christ is risen from the dead, trampling 
down Death by death, and upon those in the 
tombs…  

:ʥىء  الؒاهʡَِاتِ، وَوʨْالأم ʧِʽب ʧِْحُ قـامَ مॽــــــــــــــʶ َ̋ ال
 …الʺʨْتَ Ǽالʺʨْتِ، ووَهʖََ الॽʴاةَ 

People: …bestowing life!  :قةʦʱر.... الʨʰُفي الق ʧَیʚَّلِل 
x NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is correctly provided in the 

Liturgikon (third edition, p. 14). 
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 
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The Powerful Witness of the Great Martyr Photini: Homily for the 
Sunday of the Samaritan Woman and After-Feast of Mid-Pentecost in 
the Orthodox Church  Fr. Philip LeMasters 

 

Acts 11:19-30; John 4:5-42 

Christ is Risen! 

Today we continue to celebrate our Lord’s great victory over death by remembering the 
Great Martyr Photini, also known as the Samaritan woman at the well.  At first glance, she 
would  seem an unlikely saint and evangelist.  The Jews had nothing to do with 
Samaritans, whom they considered heretics.  She had had five husbands and was then 
with a man to whom she was not married.  Perhaps she went to the well at noon in order 
to avoid other women in her community who looked down on her. A Jewish man would 
not strike up a conversation with a woman in public, much less ask a Samaritan woman 
for a drink of water. Photini was the last person the Jewish Messiah would engage in 
conversation, according to the standards of that time and place. 

How shocking, then, that the Lord’s conversation with her is the longest recorded in any 
of the gospels.  Photini showed a greater spiritual understanding than had the Pharisee 
Nicodemus in his conversation with Christ, and she made no excuses about the 
brokenness of her life.  When the Lord told her that He knew about her five former 
husbands and current relationship, she said, “Sir, I perceive that you are a prophet” and 
simply continued the conversation.  She had the humility not to become defensive or end 
the conversation due to hurt pride.  Instead, she acknowledged the difficult truth about 
herself and did what it took to find healing. She genuinely sought to understand Who this 
unusual Jewish man was Who had asked her for a drink of water.  She opened her mind 
and her heart to Christ and then dared to tell her fellow Samaritans about Him. That must 
have taken great courage, for the people of her village certainly did not view her as a 
spiritual teacher. Photini turned away from how she had lived previously to become an 
evangelist.  Ultimately, her sons and sisters joined her in becoming martyrs for Christ at 
the hands of the Roman emperor Nero. 
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Photini’s encounter with the Lord was truly transformative.  He did not merely give her 
ideas about religion. He gave her the “Living Water” of the Holy Spirit which made her a 
participant in eternal life by grace.  That is how she found the strength to reorient her life 
so profoundly to the Kingdom and to bear powerful witness for the Savior.  Especially 
during this Paschal season, we must remember the profound change in the ability of 
women to give credible testimony to God’s salvation. Women were not considered valid 
witnesses in Jewish law.  Nonetheless, they are the first witnesses to the resurrection of 
Christ.  Mary Magdalene, who in John’s gospel is the first person to encounter the Risen 
Lord, is also the first preacher of the resurrection, for she proclaimed the good news to 
the apostles.  Photini bore witness to her neighbors about this unusual Jewish Messiah in 
so powerful a fashion that many Samaritans believed and the Lord actually stayed with 
them for two days. The Church honors both Mary Magdalene and Photini as being “equal 
to the apostles” in proclaiming the good news. 

As St. Paul famously taught, “There is neither Jew nor Gentile, neither slave nor free, nor 
is there male and female, for you are all one in Christ Jesus.”  (Gal. 3:28)  He rose in 
victory over all the corrupting influences of sin, including the domination and strife 
characteristic of the troubled relationship between men and women. In Christ, the 
spiritual status of the sexes is the same; the differences between men and women concern 
the body, not the soul.  Both bear the image and likeness of God.  Male or female, the 
saints are examples for us all and call us to follow them into the life of the Kingdom. 

Of course, the biological distinctions between male and female remain; that is how God 
has created us as embodied persons. In the world as we know it, there are Jews and 
Gentiles, as well as people who are enslaved or imprisoned and those who are not.  In the 
brilliant light of Christ’s resurrection, however, we gain the spiritual clarity to see that 
such characteristics do not define the worth and dignity of persons who bear the image 
and likeness of God.  We must no longer worship them as false gods which the powerful 
may use to control the weak.  In a culture that at least claims to recognize the basic 
equality of all people, we may find it hard to see how profoundly shocking these truths 
were in first-century Palestine. 

Those who rejected Christ as a blasphemer did so because they had distorted faith in the 
God of Israel into a way of gaining power for themselves over others.  Both the leaders of 
the Jews at that time and the Romans who crucified Him used religion for the sake of 
their own agendas, and viewed those who were not members of their groups as enemies to 
be conquered.  The Romans were certainly much more successful in gaining power, but 



3	
	

the Jews looked down upon the Gentiles, and especially the Samaritans, as being 
unworthy of God’s concern. In such a world, proclaiming the spiritual equality of men, 
women, Jews, Gentiles, slaves, and free people was unbelievably radical and shocking. 

Remember that there was no small controversy in the early Church about whether 
Gentiles could become Christians without first becoming Jews. Today’s epistle reading 
from Acts describes the establishment of the first Gentile church in Antioch, where the 
disciples were first called Christians.  Especially as Antiochian Orthodox Christians, we 
must remember that our faith is not the possession of any nation, ethnic group, or 
ideological faction.  We must not corrupt it to serve any worldly agenda, for Christ’s 
Kingdom is not of this world.  He died and rose up in order to fulfill His gracious purposes 
for all He created to become like God in holiness as “partakers of the divine nature” by 
grace.  He empowered the myrrh-bearing women to bear witness to His resurrection and 
enabled a Samaritan woman with a checkered past to become a powerful evangelist and 
martyr.  We must bear witness to His great victory by refusing to think, speak, and act as 
though any merely human distinction destroys the divine image in anyone or makes it 
impossible to become more like God in holiness.   Doing so amounts to living as though 
Christ were not risen and we were still held captive to the fear of death. 

Another lesson that we must learn from the Great Martyr Photini is the power of our 
Risen Lord to set us free from our self-imposed captivity to corruption. Christ said, “I 
have not come to call the righteous, but sinners to repentance.” (Luke 5:32) Hardly 
anyone else at the time would have looked at her and seen someone who would shine with 
the light of holiness. Her transformation shows that, regardless of our sins, there is hope 
for us all in the mercy of Christ.  Like Photini, we must humbly acknowledge our sins in 
Confession as we turn away from them in true repentance.  We must not allow the 
perverse form of pride called shame to keep us from honestly opening our souls to the 
Lord for healing. 

Likewise, we must not view anyone as a lost cause before God due to our perception of his 
or her sins.  We do not know other people’s hearts, and we each confess ourselves to be 
the chief of sinners in preparation to receive Communion.  Christ warned the self-
righteous religious leaders who rejected Him, “Tax-collectors and prostitutes are entering 
the Kingdom of God before you.” (Matt. 21:31)  We do not want those stark words spoken 
about us.  Even as we pray for the Lord’s mercy on our corrupt souls, we must do the 
same for others, especially for those we are inclined to view as the very worst cases.  If our 
Risen Lord can make a great saint out of the Samaritan woman at the well, there is hope 



4	
	

for us all to be set free from the enslaving ravages of sin.   The good news of Pascha 
extends to all, calling us to embrace our restoration and fulfillment as human persons in 
the image and likeness of God.  Photini has shown us what that looks like and invites us to 
follow her into a Kingdom that remains not of this world.  For “Christ is Risen!” 

	


